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人工智能时代的外语与翻译教育：对外语 
及翻译人才培养的探讨与反思

刘康龙  余  静

（香港理工大学 中文及双语学系，中国香港  999077； 

上海交通大学 外国语学院，上海 200000）

摘  要：随着人工智能技术的迅猛发展，外语与翻译教育面临前所未有的挑战和机遇。本文

从语言的“术”与“道”两个维度分析了人工智能对外语学习和翻译行业的影响，指出尽管

人工智能在语言的实用功能（“术”）方面取得了显著进步，但在理解语言背后的文化内 

涵（“道”）方面仍显不足。传统外语教育偏重外语工具性技能训练而忽视跨文化交际能力

和创新能力等“软技能”培养，已难以适应人工智能时代的要求。本文以香港理工大学在外

语和翻译教育领域的探索为例，探讨如何应对人工智能时代语言人才培养的挑战。文章指出，

外语与翻译教育改革的关键是实现从“术”到“道”的转变，外语与翻译教育应加强学生的

跨学科知识学习和复合型思维能力培养，重视其计算思维与编程能力、人机协作能力的提升，

才能培养出具备深厚人文素养和前沿科技素养的复合型语言人才，应对人工智能时代的机遇

与挑战。 

关键词：人工智能；外语教育；翻译教育；教育改革；复合型人才

Foreign Language and Translation Education in the Era  
of Artificial Intelligence: An Exploration and Reflection  
on the Cultivation of Language and Translation Talents

LIU Kanglong YU Jing
Abstract: With the rapid development of artificial intelligence technology, foreign language and 

translation education face unprecedented challenges and opportunities. This paper analyzes the 

impact of artificial intelligence on foreign language learning and the translation industry from two 

dimensions: “Shu” and “Dao” of language. It highlights that while significant progress has been 
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made in “Shu”, the practical functionality of languages through AI, it still falls short in grasping 

the “Dao”, the cultural nuances behind languages. Traditional foreign language education, with its 

focus on instrumental language skills, often neglects the cultivation of “soft skills” such as cross-

cultural communication abilities and creative capabilities, which are increasingly crucial in the AI 

era. Using the explorations of The Hong Kong Polytechnic University in the field of foreign language 

and translation education as a case study, the paper discusses how to address the challenges of 

cultivating language talents in the age of artificial intelligence. It points out that the key to reforming 

foreign language and translation education is to shift from “Shu” to “Dao”, the education should 

enhance students’ interdisciplinary knowledge acquisition and complex thinking abilities, prioritize 

their computational thinking and programming skills, and improve human-machine collaboration 

capabilities to cultivate language talents with deep humanistic literacy and cutting-edge technological 

knowledge, thus preparing them for the opportunities and challenges of the AI era.

Key words: artificial intelligence; foreign language education; translation education; educational 

reform; all-around talents

0. 引言

近年来，随着以 ChatGPT 为代表的人工智能技术的迅猛发展，机器翻译与

自然语言处理等领域取得了显著的突破。这一技术浪潮正在重塑我们的生活和工

作模式，其中也包括语言服务行业。外语与翻译教育作为语言服务行业的重要组

成部分，不可避免地受到人工智能崛起所带来的冲击（胡开宝、王晓莉，2021；
黄立波，2022；胡加圣、戚亚娟，2023）。人工智能革命性地提高了翻译质量，

使得跨语言交流有了前所未有的便捷，许多简单、重复的翻译任务逐渐被机器所

取代。面对这一趋势，外语及翻译专业学生的就业前景面临挑战，也引发了人们

对外语和翻译教育前景的忧虑。人工智能辅助教学所引发的道德议题，例如抄袭

与信息泄露的风险，已引起广泛关注（Cassidy, 2023）。考虑到人工智能可能对

教学带来负面影响，一些高校已明令禁止学生使用 ChatGPT 来进行写作、完成

作业等（Guo & Wang, 2023）。在这一背景下，外语与翻译教育亟须进行深入的

自我审视与改革，重新评估传统的教学模式和课程设置，探索在人工智能时代如

何有效培养学生的语言技能和翻译能力。本文将从人工智能对外语学习和翻译行

业的影响出发，深入分析外语与翻译教育所面临的机遇和挑战，并探讨在新形势

下如何创新教学模式，有效应对人工智能的冲击。

1. 外语和翻译教育在人工智能时代的机遇与挑战

人工智能无疑是 21 世纪一个革命性的技术飞跃，极大地解放了生产力，必

将以前所未有的速度推动人类社会的发展。然而，正如历史上的每一次技术革新，
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人工智能的崛起并不意味着人会被完全取代，恰恰相反，那些能够驾驭这种技术

的人会在时代的浪潮中取得更大的进步和发展。例如，蒸汽机的出现标志着人类

从手工制造向机械化生产的转变，极大地提高了生产效率，但它并没有完全取代

人类的劳动，反而创造了更多需要人类智慧和技能的岗位。电报的发明彻底改变

了人们的通信方式，使得信息传递的速度和效率得到了极大提升，但它也并未淘

汰邮递员这一职业，而是促进了邮政体系的现代化和多元化发展。同样地，互联

网的兴起更是彻底改变了人类的交流方式，使得信息传递变得前所未有地容易、

即时和便捷。人们可以跨越地域和时间的限制，进行实时交流和信息共享。互联

网的发展不仅促进了经济的全球化，也推动了文化的多元化发展和融合。以当年

谷歌公司推出的搜索引擎为例，这一技术的出现彻底改变了人们获取信息的方式。

过去，人们可能需要花费大量时间去图书馆、资料室翻阅书籍、文件，而现在，

只需在搜索引擎中输入关键词，就能迅速找到所需的资料。对于懂得搜索技巧的

人来说，他们能够更快地定位到所需信息，从而提高工作效率和生产力。而对于

那些不熟悉或不会使用搜索引擎的人来说，他们可能仍然需要花费大量时间去寻

找资料，极大地降低了生产力。因此，我们可以合理预测，人工智能的崛起并不

会彻底取代人类，而会从根本上重塑传统的生产模式。面对这一变革，我们必须

与时俱进，积极拥抱并适应新技术，以不断提升自身的适应力与竞争力。

外语与翻译教育当下所面临的挑战可以从语言的两个核心维度来探讨：“术”

与“道”。这两个维度定义了语言学习的深度和广度，也揭示了人工智能在语言

应用中的潜力和局限。“术”在外语学习中侧重于把语言作为工具，用于日常交

流等任务，关注语言的实用性和功能性，要求学习者掌握基本的语言知识和交流

技巧（何其莘等，1999: 24；韩宝成，2018: 53）。教育部 1998 年颁布的《关于

外语专业面向 21 世纪本科教育改革的若干意见》也明确了外语的工具性特征。

人工智能技术在“术”的维度上已经取得了显著进步。通过自然语言处理、语

音识别等技术，机器已经能够胜任许多简单的语言交流任务，如语音助手、在

线客服等，使得机器在一定程度上可以很好地替代人类在某些领域的语言工作

（OpenAI, 2022）。“道”指的是语言作为一种载体，传递着历史文化、意识形

态、价值观等多个方面的内涵。从“道”的角度看，语言不仅仅局限于日常的交

流，而更多的是承载着文化底蕴和社会背景（袁小陆、赵娟，2017: 69）。这要

求使用者具有高阶的语言能力，真正驾驭翻译和跨文化交流，更准确地传达信息，

避免误解和冲突的发生。尽管人工智能在语言处理领域取得了显著进步，但其生

成内容仍受限于特定的算法规律以及语料库，导致它在处理复杂信息时能力有限

（Fan et al., 2023）。在深入理解“道”的维度方面，人工智能仍显不足，难以

充分把握语言背后的文化内涵和社会背景。因此，在涉及文化、历史、意识形态

等复杂语境时，人工智能还未能完全胜任（文旭、田亚灵，2024）。
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从“道”与“术”两个层面审视人工智能对语言学科的影响，有助于我们全

面客观地认识当前的挑战与机遇。不难发现，人工智能目前主要的威胁在于“术”

的层面，即语言的实用功能和日常应用。然而，许多人尚未清晰区分“道”与“术”

的差异，频繁出现夸大或忽视人工智能影响的情况。一些人夸大人工智能的能力，

认为它将完全取代人类译员和语言从业者，预言外语和翻译专业会面临灭顶之灾；

另一部分人则低估了人工智能的发展速度和潜力，认为其能力远不如人类语言工

作者，不会对语言行业造成实质性冲击。这两种观点均失之偏颇，缺乏对语言本

质和人工智能技术的深入理解。传统的外语人才培养往往偏重于“术”的层面，

即语言技能的训练和应用，而忽视了“道”的培养，即跨文化理解、批判性思维、

创新能力等方面的提升。这种培养模式在人工智能时代显然难以适应新的挑战。

如果我们不承认人类译者在“术”的层面上很大概率敌不过人工智能，未能及时

调整培养思路和策略，忽略了对学生在“道”的层面的培养，很可能断送他们未

来的职业生涯。这意味着外语与翻译教育的培养方向亟须转变，从“术”的层面

上升到“道”的高度，培养学生全面的语言文化素养和跨学科知识应用能力，加

强文化背景、思辨能力、创新意识等维度的培养，鼓励学生跨学科学习，了解并

驾驭人工智能等前沿技术，提升应对变化的能力。只有具备了深厚的文化底蕴、

宽广的知识视野、敏锐的创新意识和终身学习的能力，学生才能在人机协同的未

来赢得主动，而不是被技术所淘汰。

2. 人工智能时代外语与翻译教育的能力观

人工智能的深远影响，使得外语与翻译教育的改革成为当务之急。从“术”

和“道”的维度来审视，以传统外语技能培训为主的课程体系已难以适应人工智

能时代对人才培养的要求。在“术”的层面，人工智能展现了巨大的潜力和价值，

诸多传统语言技能，如听说读写，均可由 AI 提供高效、精准的个性化教学方案

（李炜炜，2023；Farrokhnia et al., 2023）。此外，AI 可以用于评估语言质量，

为学生提供翻译质量的建设性反馈（Cao & Zhong, 2023），这一特性有助于教师

处理大量学生作业，并提供及时反馈，从而减轻教学负担（Lee, 2023）。未来的

外语教育将逐渐摆脱对传统课堂教学和纸质教材的依赖，转而借助 AI 技术，为

学习者打造更加个性化、精准的学习体验，从而迅速提升其语言能力。然而，尽

管 AI 在语言技能教学上展现出巨大潜力，我们仍应深刻认识到语言背后所蕴含

的“道”—— 即历史文化、意识形态、价值观和语用观等深层次的内容。这些

是人类智慧的结晶，是 AI 无法完全替代的。因此，外语和翻译教育首先应注重

培养学生的跨文化交际能力、批判性思维和创新能力等软技能，确保他们在掌握

语言技能的同时，能够深入理解和尊重不同文化之间的差异，在国际交流与传播

中准确地表达自己的文化特性。此外，随着学科领域的不断发展和专业化，深入
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了解与语言相关的专业细分领域，如语言科技、语料库分析和区域研究等，也变

得尤为关键。对于教师而言，这一变革既是机遇，也是挑战。他们需要具备扎实

的语言基础、翻译能力、跨学科的知识储备和复合型思维，才能引导学生深入探

索语言背后的文化内涵和社会背景，建立全面的语言观和文化观。

“道”的培养不仅关乎文化软技能的提升，还应配合学生的多元能力培养。

本文将详细阐述以下三项关键能力：一是跨学科知识和系统化复合型思维能力；

二是计算思维与编程能力；三是人机协作能力。

2.1 跨学科知识和系统复合型思维能力

在传统的外语与翻译教育中，我们往往过于强调专业知识的学习，而忽视了

跨学科知识的培养，导致学生的知识结构越来越狭窄，缺乏广博的视野和系统化

思维。然而，在人工智能时代，这种专而不广的人才培养模式有着严重缺陷。人

工智能正在重塑语言服务行业的格局，未来的外语与翻译人才不能仅仅满足于掌

握语言技能，而是要成为“一专多能”的复合型人才。所谓“一专”，就是要打

好专业基础，掌握扎实的外语技能和翻译技巧。这是立身之本，是语言工作者的

核心竞争力。但仅有“一专”是不够的，因为在人工智能时代，许多基础性的语

言任务都将被机器取代。要想在未来的就业市场上保持优势，语言人才还需要具

备“多能”，即广博的知识视野和灵活的思维能力。这种“多能”首先体现在跨

学科知识的学习上（王卓，2018）。外语的应用从来不是孤立的，而是与各领域

知识息息相关。在人工智能时代，优秀的语言工作者应该既能使用人工智能来分

析和解决语言问题，也擅长利用专业知识超越人工智能的极限，弥补人工智能的

不足。例如，在商务谈判的口译中，虽然 AI 可以提供语言转换的基本服务，但

译者必须了解国际贸易规则和谈判策略，才能在关键时刻提供准确的语言支持并

把握谈判的节奏和策略，这些复杂的人际交往和战略思维，以及对瞬息万变的真

实语境的把握和应对，是人工智能目前无法替代的。因此，跨学科知识成为语言

工作者的必备素质，也使得他们在 AI 时代具有独特优势。其次，“多能”还体

现在系统复合型思维能力的培养上。这种能力要求语言人才能够从多元视角、多

维度思考问题，将不同学科的知识融会贯通，提出创新性的解决方案。尤其是要

培养理科思维，即运用逻辑推理、数据分析等方法来分析语言现象，优化语言策

略。例如，在为一家跨国公司制定多语言网站的本地化方案时，如果语言人才能

够综合运用市场调研、用户分析、算法优化等手段，就能设计出更加精准、高效

的语言服务方案。这种系统复合型思维能力也是人工智能所不具备的，同样构成

了未来语言人才的核心竞争力。

2.2 计算思维与编程能力

传统外语专业教育领域面临着课程设置滞后、教学方法陈旧以及人才培养模

式单一等显著问题。具体而言，课程过度聚焦于听说读写等基本技能（戴曼纯，
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2002），而忽略其他知识的输入，使得学生在完成学业后，特别是在专业领域的

外语能力方面，难以与理工科学生相抗衡。其背后的原因在于，理工科学生在其

专业领域拥有应用外语实践机会，而外语专业学生则普遍缺乏相应的专业知识背

景。这一短板在人工智能时代显得更加突出，考虑到语言服务行业对人才的需求

发生了深刻变化，我们必须重视外语专业学生的计算思维与编程能力。新兴的研

究领域，如语料库语言学、计算语言学依赖海量的语料与数据分析，也要求语言

工作者具备扎实的编程和数据处理能力，以便通过程序化手段深入剖析语料，揭

示语言的内在规律。编程能力的核心在于计算思维，是一种高度系统化和逻辑化

的思维模式，它不仅有助于提升个体的逻辑思辨能力，还能极大地激发创新思维。

因此，具备这些能力的高层次人才有望在语言服务、语言研究等领域展现出更强

的竞争力。有鉴于此，传统外语教育模式亟待进行根本性的改革，重视并加强对

学生编程能力与计算思维的培养，以确保他们能够适应 AI 时代的需求。

2.3 人机协作能力

人工智能技术的兴起必将促进人机协作的深入发展，而非简单地由机器或人

类单独完成任务。以外语写作为例，当前如 ChatGPT 等 AI 工具已达到相当高的

水平，能够处理日常公文、邮件等文本写作（Caldarini, Jaf & McGarry, 2022），

而人类的角色则转变为向 AI 提供创意，审核把关生成内容。再以翻译领域为例，

随着机器翻译能力的提升，人类译者的工作重心正逐渐转移至后期编辑，而前期

翻译工作已交由人工智能完成（耿芳、胡健，2023）。未来必然是人机协作的时代，

而人机协作的关键在于人类要理解机器的工作原理和思维方式，撰写机器可理解

的提示词（Ouyang et al., 2022）。事实上，“提示工程”（Prompt Engineering）
已成为一种新兴职业，同时也是对翻译意义的进一步拓展。人机协作时代的到来

对外语和翻译人才提出了新的要求。一方面，他们需要提高人工智能素养（Kim, 
2023），掌握 AI 工具的使用方法，了解其优势和局限，合理利用机器辅助完成

工作；另一方面，更需要发挥人类的创造力和判断力，与 AI 进行高质量的互动，

把控输出内容的准确性和适切性。此外，撰写高效的提示词成为人机协作的关键

环节（Yamada, 2023），这要求从业者深入理解机器的“思维”方式，用机器可

理解的语言描述任务需求（Peng et al., 2023），充分发挥人工智能的潜力。

3. 传统外语与翻译教育的改革方向

目前，我国外语与翻译教育正面临严峻的挑战，核心症结在于重“术”轻“道”，

重“外语应用之术”而轻“专业技能之术”。这一导向使得学生们过于追求表面

化的语言技巧技能应用，忽略了其他专业技能的学习与发展，同时也未能深入领

悟语言的本质及其承载的文化内涵。长此以往，外语教育将逐渐陷入肤浅的境地，

丧失其原本应有的深度和广度。当下，人工智能在语言处理和翻译领域的突破给
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传统外语教育带来更为巨大的冲击，单纯掌握外语技能已难以满足时代的需求，

学生就业压力大，外语教育模式的改革势在必行。为了应对挑战，部分高校开始

探索基于市场需求的复合型人才培养模式，允许外语专业学生辅修或主修其他专

业，以拓宽其知识领域和能力范围。这一模式即是在外语学科较为强大的多家头

部高校所盛行的复合式翻译人才培养模式（王寰，2022）。以复旦大学为例，上

海市学位委员会于 2024 年 5 月发布的《关于公布 2024 年上海市普通高等学校双

学士学位复合型人才培养项目名单的通知》中，复旦大学成功获批了“英语 + 计

算机科学与技术”“翻译 + 计算机科学与技术”“俄语 + 计算机科学与技术”及“德

语 + 计算机科学与技术”等多个双学士学位复合型人才培养项目，这充分展现了

头部高校面对时代变革所展现的敏锐洞察力和坚定决心。

然而，对于双学位改革的实际效果，我们需持审慎态度。尽管这些方案旨在

通过跨学科融合培养复合型人才，但简单地堆砌两个专业的课程可能难以实现真

正的融合与协同，反而增加学生的学业负担。事实上，“外语 + 专业”的复合型

人才培养模式的发生背景和理论基础恰恰是前文所批评过的“外语工具说”（王

卓，2018: 64）。此外，在有限的时间内完成两个学位的学习任务难度极大，难

免顾此失彼，可能对教学质量和学生的身心健康造成不良影响。外语教育改革的

正确方向应是在坚守语言本体的基础上，强化语言技能和文化内涵的传授。改革

应突出外语专业的特色，彰显语言学习的核心地位，而非简单地做加法，追求与

其他专业的拼凑。外语教育的改革应从“术”与“道”两个层面着手。在“术”

的层面，除了培养学生传统的听说读写译等技能外，还应顺应时代发展，加强对

与语言学习密切相关的新兴领域知识和技能的培养；在“道”的层面，应培养学

生对目标语言国家的历史、社会、文化、习俗等的了解，以提升其语言应用能力

和跨文化交际能力。在融合其他专业知识的过程中，外语教育务必坚守语言学习

的主体地位，在课程设置和资源配置上实现统筹兼顾、合理平衡，不应过度强调

其他专业知识而削弱语言训练，因为失去语言本体，外语专业便失去了自身的特

色和优势，其生存和发展也将面临危机。外语教育应在巩固本体的基础上，审慎

吸收其他学科的养分，实现自身的革新与升华。下节将以香港理工大学的语言学

与翻译专业课程改革为例子，深入剖析如何在坚守语言本体的基础上，实施富有

成效的课程改革。这一实例能直观展现如何在确保语言教育核心地位的同时，推

动教育模式的创新与发展。

4. 香港理工大学专业课程改革

香港理工大学中文及双语学系（Department of Chinese and Bilingual Studies，
简称 CBS），作为校内规模最大的语言学系，持续致力于开设与语言和翻译紧密

相关的多元化课程。面对日新月异的时代变迁和社会需求，CBS 不断对专业进行
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革新与拓展，以展现其前瞻性和适应性。以语言学及翻译学（荣誉）文学士课程

为例，CBS 在数年前便敏锐地察觉到社会对该领域的新需求，并随即启动了改革

计划。如今，该课程已经成功转型为语言科学、翻译学及言语治疗（荣誉）文学

士 / 理学士组合课程，形成了一个更为丰富、完善的学科架构。这一改革方案中

设立了三大专业方向：语言科学与语言数据分析、语言学及翻译学、言语治疗。

这三大方向均以语言为本体，同时向相关领域扩展，纳入与之密切相关的学科，

为学生提供了根据个人兴趣和职业志向进行选择的广阔空间。这一变革不仅体现

了 CBS 对学科发展的深刻理解和把握，也为学生未来的职业发展奠定了坚实的

基础。在语言科学与语言数据分析方向，学生将学习如何在大数据时代采集、处

理和分析语言数据。通过掌握语言数据分析的理论和方法，学生能够运用计算机

技术和统计学方法，对海量语言数据进行挖掘和分析，找出语言使用的规律和特

点。这不仅有助于推动语言学研究的发展，也为学生在语言信息处理、自然语言

理解等领域提供了更多就业机会。言语治疗方向的设立则是为了满足社会对言语

治疗专业人才日益增长的需求。言语治疗师主要为言语、语言、吞咽等方面存在

障碍的人士提供评估和治疗服务。通过学习语言发展、语言病理学、吞咽障碍等

课程，学生将掌握言语治疗的理论知识和实践技能。同时，课程还注重培养学生

的临床思维和沟通能力，使其能够与患者及其家属建立良好的关系，提供个性化

的治疗方案。随着人口老龄化和特殊儿童教育的发展，言语治疗专业的就业前景

十分广阔。传统的语言学与翻译课程也进行了革新。学生可以选修其他两个专业

的课程，同时，内部的一些传统课程也进行了更新，例如加入了人工智能辅助翻

译等元素，以批判性的角度分析人工智能译文和人类译文的区别等。这些改革使

得语言学与翻译学专业更加与时俱进，为学生提供了更全面、更前沿的知识和技

能。被录取的学生在入学后的首个学年，将专注于学习相关学系的共同核心课程，

直至二年级时，方可根据自己的理解和兴趣，选定主修科目。这一制度为学生提

供了充足的自我探索时间，以便在主修学科上作出更为明智的抉择。这一系列的

改革举措使该组合课程在 2022/23 招生年度吸引了众多学生，报考人数较往年增

加了近 50%。

针对硕士教育层面，为了应对人工智能带来的挑战，香港理工大学特别设立

了一门创新性的硕士课程 —— 生成式人工智能与人文科学理学硕士。该课程由

CBS 主持，并与中国历史及文化学系、英文及传意学系、电子计算学系及设计学

院共建。课程覆盖了语言与传播学和艺术与文化两个专业领域，是全球范围内开

创性的硕士课程项目，旨在依托人文科学的深厚底蕴，引导学生深入探究并应用

生成式人工智能技术。自 2024 年初推出以来，该课程已受到众多学生的关注和

喜爱，报名人数持续上升，充分证明了其独特魅力和广泛的社会影响力。课程不

是简单地将人文科学与人工智能技术进行叠加，而是立足于人文视角，以语言和
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文化为核心，创新运用人工智能技术这一利器，深入探索人文领域在人工智能时

代的知识体系重构、研究方法革新和应用场景拓展。具体而言，学生须修读六门

核心必修课程，包括计算语言学与自然语言处理技术、人工智能的伦理与道德、

生成式人工智能及其应用导论、语言与传意中的计算机编程、中国文化数位研究、

人文机器学习与人工智能应用。此外，学生可以根据自己的学术背景选择适合的

选修课程。例如，理科背景的学生可以选择更加偏向理工科的课程，如计算机视

觉与图像处理、高级人工智能等；文科背景的学生则可以选择应用性更强的课程，

如人工智能辅助的历史分析与文化解读、人工智能驱动的语言分析与沟通策略等。

不难看出，这些课程的设置并非多个学科课程的简单叠加，而是打破了传统学科

壁垒，重新构建了一套新的学科体系，实现人文学科与人工智能技术的深度融合

与跨界创新。课程致力于培养学生在人文社科领域运用人工智能技术解决问题的

前瞻视野、创新能力和跨学科素养，使他们成为能够应对人工智能时代语言文化

挑战的新型复合人才。通过这种教育模式，课程不仅推动语言、艺术和文化领域

的研究范式更新，还探索前沿技术在传统人文学科的创新应用，为人文学科注入

新的活力，开拓崭新的发展空间。 
此外，香港理工大学自 2022/23 学年起，在大学层面为全体本科生增设了副

主修课程 —— 人工智能和数据分析（Artificial Intelligence & Data Analytics，简

称 AIDA）。该课程涵盖了人工智能、编程等前沿领域，旨在帮助学生掌握现代

信息技术，提升语言处理和分析能力，以适应日新月异的社会发展。这一改革措

施的核心目的在于将强大的现代技术工具融入学科学习过程中，不仅加深专业知

识的学习，充分放大学生所学专业的优势，还通过 AI 工具推动学科边界的拓展

和创新思维的激发。此举不仅展示了香港理工大学坚守语言本体、拓展学科边界

的远见卓识，也为学生提供了更多元化的学习选择。这一教育模式将专业学习与

技术应用结合，不仅为学生的未来职业发展提供了竞争优势，而且促进了学科间

的融合与创新，为应对快速变化的社会和职场环境提供了强有力的支持。

5. 结语

面对人工智能带来的前所未有的机遇与挑战，外语与翻译教育的改革已刻不

容缓。本文认为，外语和翻译教育改革必须坚持语言的本体地位，同时将其与人

工智能等先进技术深度融合。我们既要敏锐洞察人工智能在语言应用领域的巨大

潜力，善用其高效、精准的技术优势以优化教学流程、提高教育质量，又要深刻

认识到语言背后所蕴含的深厚文化内涵，这是人工智能尚难以全面触及的领域。

未来的外语与翻译人才应当是具备一专多能的复合型人才。他们不仅要精通语言

技能，还需掌握跨学科知识、计算思维、人机协作等融会贯通的多元能力，以应

对复杂多变的国际环境。为此，外语与翻译教育工作者应积极顺应时代潮流，勇
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于探索创新的教学模式，以强烈的紧迫感推动教学理念、课程设置、师资培养等

方面的全面变革，以更加开放的姿态迎接人工智能时代的到来。
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